
MAGYAR K Ö N Y V E S H Á Z 

Fótiások és kiigazítások a ,,Régi Magyarországi Nyomtatványok" első kötetéhez. V. 
Az RMNy első kötetének megjelenése, vagyis 1971 óta a Magyar Könyvszemle hasábjain 
rendszeresen jelentek meg kiegészítések ehhez, ami nem okozhat meglepetést, hiszen gya
korlatilag egyetlen bibliográfia sem lehet teljes. Sőt, az RMNy szerkesztése során kifejezet
ten számoltunk és reménykedtünk, hogy kiadványunk újabb kiegészítéseket fog „kiprovo
kálni". Nemzetközi tapasztalat ugyanis, hogy a valóban igényes bibliográfiák kiegészítése 
és kiigazítása vonzó cél a szakemberek számára. Elavult, hibákkal terhes, hiányos össze
állítások esetében ilyen indíték nem keletkezik. 

így elismerésnek tekintettük, amikor a szakterületünkön messze legkimagaslóbb kül
földi kollégánk, a szlovák Ján Caploviö kötéstáblákból kiáztatott és számunkra igen érté
kes, három, Huszár Gál-féle nyomtatványt ismertetett e folyóirat hasábjain.1 Azóta 
számos további kiegészítés és kiigazítás látott ugyancsak a Magyar Könyvszemle lapjain 
napvilágot.2 Ennek folytatásaként az alábbiakban további adatok publikálására kerül sor. 
Ez alkalommal ezek köre szokatlanul széles: a korábbról teljességgel ismeretlen nyomtat
ványtól előkerült példány alapján ismertetetten keresztül a címlap reprodukciónak pótlá
sáig, 01- korábban leírt mű teljes kizárásáig. 

* 

Nem csupán Ján Caploviö, hanem kollégája, Boris Bálent is fűzött kiegészítést az 
RMNy-hez.3 írásában felvetette a humanista, német tudós ós a Nyugat-Magyarországon 
tevékenykedett nyomdász, Joannes Manlius azonosságának lehetőségét. Ezt követően 
igen érdekes és fontos dokumentumot publikált annak teljes szövegével: Manlius német 
nyelvű levelét Pozsony város vezetőségének Monyorókerékről keltezés nélkül.4 Ebben a 
helyét olyan sűrűn változtató nyomdász felajánlotta szolgálatait Pozsony városának. 
Egyben újévi jókívánságaihoz új formában nyomott kalendáriumát (,,ein neuer Form 
eines Callender") csatolta.5 

Bálent ebből azt a jogos következtetést vonta le, hogy Manlius Monyorókeréken olyan 
német nyelvű naptárat nyomott, amely eddig teljességgel ismeretlen volt. Egyet lehet 
érteni, hogy az ajándékba küldött kalendárium — levelével azonosan — német nyelvű 

1 MKszl972. 180-192. 
2MKsz 1975. 8 6 - 9 1 ; 1976. 4 4 - 5 1 , 170, 281-293; 1977. 188, 374 -381 ; 1980. 7 7 - 7 8 , 

178-185; 1982.355. 
3 Szenei Molnár Albert és a magyar késő-reneszánsz. Szeged 1978. 207 — 214. (Adattár 

XVII. századi szellemi mozgalmainak történetéhez. 4.) 
4 HORVÁTH, Vladimir : Mesto Bratislava. Inventar listin a listov. III. 1564—1615. Bratis

lava 1967. Nr. 8834. 
5 Szenei . . . i. m. 211. 
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volt. Gesztusa nem meglepő, hiszen ismeretes, hogy Manlius a másik, jelentős, nyugat
magyarországi városnak, Sopronnak küldött 1584-re szóló naptárát a helyi levéltár ma is 
őrzi. Ráadásul a tipográfus ajánlását bele is nyomtatta ebbe a naptárába.6 Feltehető, 
hogy néhány évvel később ugyanilyen módon próbálkozott Pozsonynál is. Mint köztudott, 
mindkét esetben eredménytelenül. 

Manlius 1587 és 1592 között tevékenykedett Monyorókeréken, így Pozsonynak küldött 
német naptárát is ebben az időkörben kellett készítenie. Bálent ennek alapján konkrét 
javaslatot is tett írásában a RMNy-t kiegészítő tétel számára is: 647A.7 Ez azonban sajnos 
több szempontból sem megfelelő. A fentebb említett időkör közepe 1589 — 1590. Az RMNy 
gyakorlata az olyan esetben, amikor páros évek közepére kell elhelyezni egy tételt, az, 
hogy a számításba jöhető két év közül a korábbi alá osztja be a nyomtatványt. A Bálent 
által ajánlott pótszám ráadásul az 1590. évi monyorókeréki kiadványok között a „Christ
licher" és az „Enekeskönyv" kezdetű nyomtatványok közé sorolná be az általa is 
,,Schreibkalender"-nek nevezett új tételt. A helyes új szám ezek után S 597A. 

Figyelemre méltó Manlius levelének az a már említett kitétele, hogy új formában adta 
most ki naptárát. Miután az 1584-re szóló kalendáriuma negyedrét formátumú, a magyar 
nyelvűeket pedig már kezdettől fogva nyolcadrét alakban jelentette meg,8 arra lehet 
gondolni, hogy Monyorókeréken a német naptárát is immár nyolcadrét formában készí
tette. 

Felmerül annak a lehetősége, hogy Manlius 1584-től folyamatosan állított elő német 
nyelven naptárat. Eddig mindössze két ilyen kiadványa vált bizonyossá: a Sopronnak 
dedikált 1584. évi,9 valamint a most ismertetett és Pozsonynak szánt monyorókeréki. 
További adatok napfényre kerültéig inkább azt lehet feltételezni, hogy Manlius német 
kalendáriumot talán nem rendszeresen, hanem inkább csak a számára fontosnak tűnő, 
potenciális mecénásoknak készített. Ismeretes ugyanis, hogy különben külföldön készült 
német naptárak terjesztésével és azok bekötésével foglalkozott.10 

Feltételezve, hogy mindkét német nyelvű naptára azonos címet viselt, a leveléből 
megállapítható Manlius-féle kiadvány bibliográfiailag a következő formában rekonstruál
ható: 

S 597A »SCHREIBKALENDER auf das J a h r . . . Eberau 1587-1592 Manlius. 8°?« 
* * * 

S 767B ANDÄCHTIGE, geistliche vnnd catholische Kirchengesäng für die Schwestern 
der Dornen Cron . . . (Wimpaissing an der Leytta) MDXCV (im Barfusser Closter). 
A 8 - G 8 = 55 + [ l ] fol. - 8° - 2 ins., orn., init. 

A ferencesek kis, nyugatmagyarországi műhelye a Lajta-menti Vimpácon (Wimpassing) 
a 16. század végén tevékenykedett. Sokáig ismeretlen volt ennek működése, de idővel 
1593-ból három,11 1599-ből egy kiadványa12 került elő. A közelmúltban egy 1595. évi 
terméke tette teljesebbé a fentiek sorát.13 A müncheni Universitätsbibliothekban most 
azután újabb kis nyomtatványra sikerült bukkanni, amely ugyancsak az 1595. esztendő
ből származik, és több szempontból is összefügg az ezt közvetlenül megelőzően fellelt 
vimpáci kiadvánnyal. 

6 RMNy 537. 
7 Szenei . . . i. m. 213. 
8Vö. RMNv557. 
9 RMNy 53*7. 

10 Az OSZK Évkönyve 1970-1971. 307. 
11 RMNy 735-737." 
12 RMNy 862. 
13 RMNy S 767A = MKsz 1980. 178-185. 
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Az ugyancsak nyoleadrét formátumban és német nyelven készült kiadvány a Tövis -
koszorúról nevezett nővérek számára összeállított imádságokat tartalmazza. A hét napjai 
szerint csoportosított és reggel, délben ós este elmondásra került szövegekről van szó. 
Az egyházi éven belül több időkörre tagolódik: karácsonytól hamvazószerdáig, húsvéttól 
Mária Magdolna napig (VII. 22.), hamvazószerdától húsvétig és Mária Magdolna nap
tól karácsonyig. A papi breviáriumra emlékeztető (pl. „Laudes") kis összeállítás meg
lehetősen igénytelen. Az egyes részek címe közli, hogy a több vagy kevesebb regulát 
tartó nővérek („die mehrer und minder Regi halten") részére szóló imádságokról van 
szó. A kis kötet végén Szent Ferenc litánia, majd még két kisebb imaszöveg található. 

Mindez jól összevág az említett apácákról a korábban fellelt vimpáci nyomtatványok
ból, ül. az annak ismertetéséhez összeszedett adatokkal. Az új női közösség, amelyet 
Ruprecht von Stotzingen Magdalene nevű lánya részére pontosan abban az 1595. évben 
hozott létre, amelyik évszámot a most ismertetésre kerülő nyomtatvány is címlapján 
visel (1. ábra). A Töviskoszorúról elnevezett nővérek számára nyomtatott könyvecske, 
amely a tagok részére — nyilván az alapítás alkalmával készült — imádságok szövegét 
tartalmazza, egyben hangsúlyozza a Mária Magdolna ünnep fontosságát számukra („ihr 
hohes Fest"). Ez nem meglepő, hiszen az a Stotzingen-leány is ezt a nevet viselte, akinek 
kedvéért apja birtokán ugyancsak ebben az esztendőben el is kezdette építtetni a kolos
tort. E helységet azután éppen e családról nevezték Stotzingnak (Lajtaszék).14 

lülilÜIHi-j 
1. ábra 

14Vö.MKsz 1980. 182-183. 
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A ferencesek szerény vimpáci műhe lyének felszerelését illetően a mos t e lőkerül t kiad
v á n y n e m hozo t t sok ú ja t a ko rább i összefoglalásban t e t t megál lapí tásokhoz képest .1 5 

U g y a n a z o k a be tű t ípusok szolgál tak e k i a d v á n y b a n is a szöveg előáll í tásához, min t a m á r 
előzetesen i smer tekben . Hason ló a helyzet a könyvdíszekkel is. Fe l t űnően sok i t t is az 
ö n t ö t t cifrákból összeáll í tott díszsor, fejléc, záródísz ós keretezés . L á t h a t ó ismét a kis 
angyalfej , a derékig ábrázo l t angyal és az indafonat .1 6 Az egyet len kiegészítés az, hogy a 
mos t i smer t e t e t t n y o m t a t v á n y b a n ké t he lyen (8a és 34a lapon) is és teljes egészében 
l á t h a t ó az az á t lósan sávozot t , s t i l izált lombfona tokból álló záródísz,1 7 amely eddig csak 
h iányos á l l apo tban vol t i smeretes a v impác i n y o m d a készletéből . A c ímlapon a Pichler-
ós a Sto tz ingen-csa ládoknak az a fametszetes címere l á tha tó , amely m á r 1593-ban is 
meg ta l á lha tó m á s v impác i n y o m t a t v á n y o n . 1 8 

A m ü n c h e n i kö te tben , amelyben ez a v impác i n y o m t a t v á n y h a r m a d i k t a g k é n t fenn
m a r a d t , m é g k é t más ik k i a d v á n y is t a l á l h a t ó : m i n d k e t t ő Münchenben készül t , az első 
1605-ben Nikolaus Heinr ich , a más ik 1604-ben A d a m Berg műhe lyében . A korabel i 
kö tésben összefogott kö t e t első t a g j á n a k c ímlapján az egykor i tu la jdonos kéz i ra tos be
jegyzése o lvasha tó : „ S u m ex libris Georgii H i r t h parochi in Cambach 1605" . 

* 

Különös egy t o v á b b i Manlius-féle n y o m t a t v á n y előkerülésének sorsa. Ez F rankov ic s 
Gergely „Hasznos és fölötte szükséges k ö n y v " c. m u n k á j á n a k első k iadása , amelynek 
egyes részei szakaszosan j u t o t t a k — a szó szoros é r te lmében — napfényre a n y o m d á s z a 
á l ta l kész í te t t kö tés táb lákból . E z t az evangél ikus valláserkölcsi e lmélkedéseket és orvosi 
t anácsoka t t a r t a l m a z ó í rás t Manlius 1588-ban k i n y o m t a t t a , és hozzá — Magyarországon 
•először — rézmetszetes i l lusztrációkat is a lka lmazot t . 1 9 

E l ő b b az Országos Széchényi K ö n y v t á r b a n , ma jd a ferencesek németú jvá r i kolostorá
n a k k ö n y v t á r á b a n sikerült o lyan k ö n y v t á b l á k r a b u k k a n n i , amelyeknek belsőlapját a nyom
dász ennek a Frankovics-féle m ű n e k egy más ik k iadásból származó, t ö b b részletével ra
gasz to t t a le. A szövegéből n e m csupán az vol t megá l lap í tha tó , hogy az n e m s z á r m a z h a t 
a m á r k o r á b b r ó l i smer t 1588. évi k iadásból , h a n e m hogy az t meg is előzte. E r r e abbó l lehe
t e t t köve tkez t e tn i , hogy B e y t h e I s t v á n neve mellől h iányz ik a „ s u p e r a t t e n d e n s " megjelö
lés. A püspök i mél tóságot pedig ő 1585 első felében nye r t e el. M i u t á n Manlius m a g y a r 
országi tevékenységét 1582-ben kezd te el, F rankov ics í r á sának előkerül t da rab ja i k izáró
lag 1582 és 1585 közö t t készü lhe t tek . E z egyben m a g y a r á z a t u l is szolgált, hogy m i é r t 
ha szná l t a fel az első k i adás ívei t m a k u l a t ú r a k é n t Manl ius : 1588-ban a másod ik k iadás 
e lőál l í tásával az elsőnek m a r a d é k a m á r va lóban h a s z n á l h a t a t l a n n á vá l t . 

Ugyan i lyen fo rmában m a r a d t a k fenn azok a t o v á b b i részletek is, amelyek a németú jvá 
r i k ö n y v t á r b ó l — i m m á r a kö té s t áb l ák megbon tá sa révén — kerü l t ek napfényre . E z e k 
s o r á b a n a c ímlap egy tö redékes pé ldánya is i smer t t é vá l t . 2 0 A soproni evangél ikus könyv
t á r egyik, ugyancsak Manlius á l ta l kész í te t t kötésének táb lá iból a z u t á n t o v á b b i je lentős 
részek ke rü l t ek elő a Frankovics-féle m u n k a első k iadásából . Ezek a ko rább iakka l együ t t 
i m m á r csaknem teljessé á l l í tha tók össze c ímlappal és a pon tos ter jedelem megál lap í tha tó
s á g á n a k lehetőségével. A k iköve tkez te the tően 74 levélből mindössze m á r csak négy ma
r a d t t o v á b b r a is az ismeret lenség h o m á l y á b a n . Mindez a m a következe tes m u n k a komoly 

1 5 M K s z 1980. 1 8 3 - 1 8 5 . 
16 Vö. MKsz 1980. 184. lap 30 , 31 . , 34. sz. jegyzet . 
17 Vö. MKsz 1980. 184. l ap 36. jegyzet . 
18 R M N y 736. 
1 9 R M N y 617. 
•2° MKsz 1 9 7 6 . 2 8 7 - 2 8 8 . 
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2. ábra 

eredményének tekinthető, amely a díszítőbélyegzők alapján felismerhető és azonosítható 
Manlius-féle kötéstáblák szakszerű kibontására irányult.21 

Miután az előkerült teljes címlapon (2. ábra) olvasható a nyomtatás éve (1585) is, 
szükségessé vált a korábbi bizonytalan időpont kiigazítása, amely alatt egykor az RMNy-
be besorolást nyert. A részletes ismertetés az említett soproni töredékekről már évekkel 
ezelőtt napvilágot látott a címlap reprodukciójával együtt.22 így most csupán az RMNy-be 
történő beillesztésre alkalmas rövid leírásra van szükség. A korábbi 532. szám tehát tör
lendő, és helyette az alábbi a helyes : 

S 571A FRANK OVTCS Grergely: Haznos es fölötte ziksegös könyv, melyben sok rendbéli 
betegségek ellen való oruossagok bé irattanak Fankouith Gergöly doctor által . . . [Német
újvár] 1585 [Manlius]. 
A 4 - R4 S6 = [74] fol. - 4° - Orn., init. 
OSZK Évkönyve 1973: 191-193 
Budapest Nat ©* -f- phot. suppl. (G-üssing) — Güssing OFM © @ — Sopron Arch @* @ 

* * * 

RMNy 505-höz kiegészítés: 

CSANÁDI Demeter: [Második János király élete.] História de vita, morte . . . Joannis 
secundi . . . Debrecembe 1582 Rodolphus Hoffhalter. 
A â B a = [6] fol. - 4° - Orn., init. 

21 Vö. Az OSZK Évkönyve 1970-1971. 301 -321 . - 1972. 165-203 . - 1973. 1 9 1 - 2 0 1 . 
22 Az OSZK Évkönyve 1973. 191 - 1 9 3 . 
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HISTÓRIA 
P E VITA MORTE, 
vniuerfaque Fortunáé alea 
Î L L V S T R I S : P R I N C I P I S A C D , 
D . loannisSccundi RegisHungarir, Dalmatiat, 

Croatix, Sec : Dci gratia cleíti: Per Dcnie» 
trium Chanadium, ingratiamfux gcn# 

lis íludiofe collcfta. 

veimé CSMVE, 
Nyomtattatot Rodolphus Hoflhalter által* 

I f 8 2. Ef tçndcbcn, 
3. ábra 

Szabó Káro ly leírása2 3 m i n d e n szempontból pon tos vol t . A n é h a i Gergely Rezső könyv
t á r á b ó l e lőkerül t u n i k u m ezt te rmésze tesen igazol ta is. í g y ahhoz a c ímlap reprodukc ión 
(3. ábra) k ívü l c supán anny i hozzá tenniva ló akad , hogy m i n d a c ímlapon, mind a szöveg 
végén (B2a) könyvdísz , a szöveg elején (A2a) pedig iniciálé l á t h a t ó . 

* 

R M N y 612-höz kiegészí tés: 

GUARINTJS Veronensis : Gvar in i Veronensis ca rmina de polysemis e t vocabv lo rvm 
differentijs e t alijs q u i b u s d a m sci tu dignissimis, recogni ta e t i l lus t ra ta p(er) Chr is topho-
r u m H e c y r u m C r u m n o u i a n u m . Claudiopoli M D L X X X V I I I in officina H e l t h a n a . 
A 8 _ F 8 G 4 a [ 2 ] + 92 + [10] pag . - 8° - Orn. 
Szabó K á r o l y ez t a k i a d v á n y t Ko lozsvá ro t t í r t a le, de az o t t a n i pé ldány első és u to lsó 
levele m á r akko r h i ányzo t t . Az impresszum a d a t o k a t egy bécsi an t ikvá r ius árjegyzékéből 
v e t t e á t , amely teljes pé ldányró l számol t be.24 Fe l t ehe tően pon tosan ez ke rü l t a neves 
könyvgyű j tő , Heinr ich K l e m m tu la jdonába , m a j d o n n a n a lipcsei Deu t sche Büchereibe.2 5 

A Kolozsváro t t h iányzó első és utolsó levél (A1 és G4) napfényre kerülése lehetővé t e t t e 
i m m á r a fent i pon tos címleírást (4. á b r a ) . 

* 

2 3 R M K . I . 187. 
24 BROCKHATJSEN & B R Ä T J S E R : Verzeichnis des antiquarischen Bücherlagers. Nr. 7. Wien 

1883. 16. 
25 J e lze te : K l e m m IV. 174. 1. 
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GVARÍNÍ VE-
KONENSiS CARMINA l)£ 

4. ábra 

RMNy 764-hez kiegészítés: 
[KALENDÁRIUM ós ítélet az 1596. esztendőre. Fordította P é c s i L u k á c s . ] 
[Nagyszombat 1595 typ. capituli.] 

Lényegében semmi új adat sem merült fel az elmúlt évek során e tétellel kapcsolatban, 
de — sajnálatos módon — a RMNy-ből kimaradt a csak töredékben fennmaradt kiadvány 
legalább egyik jellegzetes lapjának (D5A) reprodukciója. Most ennek pótlása történik meg 
(5. ábra). 

* 

Különös a története annak az ó-egyháziszláv nyelvű kötetnek, amely a négy evangélium 
szövegét liturgikus használatra összeállítva tartalmazza. A testes kötet (fólió alakú és 214 
levél terjedelmű) bibliográfiai regisztrálása számtalan gondot okozott az azzal foglalko
zóknak immár egy évszázada.26 Jóllehet e kiadványból féltucat példány is ismeretes volt, 
de ezek egyike sem volt teljes: a biztos megoldást nyújtható, teljes utószó mindegyikből 
hiányzott. 

Dan Simonescu úgy találta, hogy nyomdásza az a „Jeramona Lavrantie" volt, akinek 
neve a kötetben többször is előforduló, fametszetes fejlécében olvasható. A megjelenés 
•évét 1570 körül kereste.27 Demény Lajos rábukkant az egyik kolozsvári példányban az 

26 KARATAEV, Ivan: Opisanie slavjano-ruskich knig. Sanktpeterburg 1883. 37 — 38. — 
-BIANTJ, Ioan —HÓDOS, Nerva: Bibliográfia Bomâneasca Veche. I. Bucuresti 1903. Nr. 34, 1. 
528-529 . lap. - A továbbiakban = BRV. 

27 BRV. IV. Bucuresti 1944. Nr. 11. 1 3 - 1 5 . lap. 
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h£t&m4&n*t ktttketidá-
; Ha va '»mi títít krtfcmtix0/mm,mtty* 

'túítztM^i $fï»»a« efteüdát d kezeent , 
<•« vcgerni, ax á ustp» <** cra ki.ci» mely 

deoeknfc tazxx, midén a* n*j> egyenlő 
- « í {*dkí, mely hfirr va|jM»Ä«f mrui »» 

t i . Ï 

** fi- tevése »dnee 
M mi ' törten«, »oafsaf, e« 

í>e «Jt tauafti M » alfa« 
OÍ> fem mintsz étái* 

. - • • : •••• • ' . : • • ' • • . • : • • : ' V s - r i 

'f*nigmmdenccmrglao!(adsaet*rr>!r id6 
»íjiMtspmíg.öJÍn Jtifkor íob, meïrnee re» 

Jrgr vagyon, hogy fem rmut az tttlaî? 
" * * |$rd«e if f*é|* if?* a ft*»<*onec as 
, íai»fateacfxok*fafs<íenraníd5a 
lg fef «begyen as íio* Kir rmfíé.r.má« 
te ÏT nafiiantas £gyha*.oa*S»i«sfii (ze 

*?<*»%« S tóu t t . 

EZ M- D. X C V I E S Z T t N D ó N E C 
' **? " vjrartp«lö<hiü«ga;a-
* *$ïeg nem rift'ottat ezvihg.m^kon^emkt 

* ri WfodiioiBiA^ac^Piiijm^Mirftsl a* 
irïfîacjbiîïalec ilayf« falton? 
\ " ' • - D j i m 

•5. ábra 

1582. évszámra. 2 8 Gebhard Blücher megá l lap í to t t a , hogy a p rob lema t ikus kö te t a brassói 
m a l o m pap í r j á r a készült,2 9 fel tehetően 1574-ben.30 

I lyen e lőzmények u t á n n e m vol t k ö n n y ű ezt a p rob lema t ikus k i a d v á n y t az R M N y - b e 
besorolni . ElŐbb — Simonescu a lap ján — 1570 t á j á r a ke rü l t az időrendbe , m a j d — De-
m é n y felfedezését köve tően — a m á r megszerkesz te t t R M N y - b e n áthelyezésre ke rü l t , és az 
1582. esz tendőnél kiegészítő számot k a p o t t . 3 1 A megjelenés helye még a da tá l á sná l is 
t ö b b gondot okozo t t a haza i n y o m t a t v á n y o k regisz t rá lása során, mivel a n y o m t a t v á n y 
be tű t í pusa i egyet len m á s k i a d v á n y b a n sem lelhetők fel. E z e k u t á n besorolása a köve tkező , 
t öbbny i r e k iköve tkez t e t e t t impresszum a lapján t ö r t é n t : „ [ I n T ransy lvan ia ] 1582 [Lav-
r e n t i e ? ] " . Az erdélyi megjelente tés a brassói pap í r a lap ján vol t szinte kényszer í tő erővel 
feltételezhető. A nyomdász személye és a felszerelés körül i sok b izony ta lanság t o v á b b i 
pon tos í t á s t akkor n e m t e t t lehetővé.3 2 

Az R M N y megjelentetése évében ad t a hírül a bulgár Pe t e r Atanaszov , hogy sikerült 
neki Szvis tov vá rosának m ú z e u m á b a n a Lav ran t i e nevével jelölt kö t e t u tó szavá t tel jes 

2S Revista Bibliotecilor 1969. 2 1 9 - 2 2 7 . 
29 Revista Bibliotecilor 1967. 424. 
3 0 Gutenberg Jahrbuch 1969. 13. 
3 1 R M N y 5 2 0 A . , 
32 Meg kell jegyezni, hogy — e l tek in tve a második magyarország i ősnyomdá to l — a 

pé ldányban fennmarad t n y o m t a t v á n y o k a t a R M N y - b e n lényegében mind s ikerül t város 
hoz is kö tn i . Enné l fogva ez a p rob lema t ikus óegyháziszláv kö te t ebből a szempontból is 
egészen kivételesnek m o n d h a t ó . 
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egészében megta lá ln ia . 3 3 Ezek szerint az evangél iumos k ö t e t Sándor fejedelem és Ef t imie 
p a t r i a r e h a idején „Hie romonach L a v r a n t i e " kész í te t te t íz éves m u n k á v a l J o v a n n e v ű 
t anoncáva l a Keresztelő Szent Jánosró l neveze t t ko los torban Bukares t mel le t t a Ko len t ina 
folyó mentén . 3 4 A ma i Buka re s t északi részében fekvő kolostor neve P l u m b u i t a vol t . 

E z a felfedezés merőben új he lyzete t t e r e m t e t t a bukares t i k ö n y v n y o m t a t á s t ö r t éne t é 
ben, hiszen k o r á b b a n úgy t u d t á k , hogy az első műhe ly ebben a v á r o s b a n csak vagy száz 
évvel későbben, 1678-ban kezdte meg tevékenységét . 3 5 A fent iekben eml í t e t t 1582. évszám 
elfogadása azonban t ö b b nehézségbe is ü tköz ik . Közben kiderül t , hogy a bukares t i m ű 
helyben a négy evangél iumot n e m is egy, h a n e m ké t k i adásban is előál l í tot ták.3 6 Sőt, fel
fedezték egy h a r m a d i k k i a d v á n y á t is ennek a műhelynek , egy zsol tárkönyvet . 3 7 

Gernot Nussbächer t a r t a l m i és formai jegyek a lap ján a r r a a következ te tés re j u t o t t , b á r 
t o v á b b r a sem a véglegesség igényével, hogy a buka res t i n y o m d a 1574-ben kezd te m e g 
tevékenységét . 3 8 N e m csupán a pap í r t , de a saj tót is Brassóban szerezték be, amin t ezt egy 
1573. X I I . 12-én kel t feljegyzés bizonyít ja .3 9 Nussbächer a z u t á n erre a sok fejtörést okozó 
k i a d v á n y r a vona tkozó összes eddigi megál lapí tás t összefoglalta.40 

A Lavrant ie-féle evangél iumos kö te t n e m a lap ta l anu l szerzet t anny i gondot az R M N y 
szerkesztőinek, hiszen az t n e m a papí r já t előállító Erdé lyben , h a n e m a korábbró l n e m is
m e r t , első bukares t i n y o m d á b a n kész í te t ték . Ezek szerint a R M N y 520A té te le tel jes 
egészében tör lendő, m e r t az külföldi n y o m t a t v á n y . 

B O R S A G E D E O N 

Adatok Molnár Gergely latin g rammat iká jának történetéhez. A magyarországi h u man i s 
t a t udományosság tö r t éne t ében előkelő hely illeti meg Molnár Gergely feledésbe merü l t 
a lak já t . A szilágysági születésű ifjú 1554. jún ius 4-én i r a tkozo t t be a wi t t enberg i egye tem 
hal lgatói közé. H a z a t é r v e 1558. j a n u á r 26-tól lektor i , ez év t avaszá tó l 1564. ápri l is 10. 
körül beköve tkeze t t haláláig rek tor i t i sz te t t ö l t ö t t be a kolozsvár i i skolában. Szikszai 
Fabr ic ius Balázs , Káro ly i Pé t e r és Félegyházi T a m á s mel le t t egyik k imagas ló egyénisége 
vol t a n n a k a me lanch thon i h u m a n i z m u s n a k , melynek szellemében a m a g y a r reformáció 
ok ta t á sügye k ia laku l t . Ha tesz t endős szolgálata a l a t t nemcsak filológiai készül tségének 
a d t a tanúje lé t , h a n e m jelentős részt vál la l t a re formátus egyház végső megsz i lá rd í tásában 
is. Csat lakozása a he lvét h i t t an i felfogáshoz az iskola addig lu the ránus szellemének az új 
i r ányza t é r te lmében va ló . á t a l aku lásá t i n d í t o t t a el. A v á r a t l a n u l e lhal t t u d ó s b a n az a k k o r 
még helvét val lású Dáv id Ferenc egyik ha rcos t á r sá t vesz í te t te el, kivel szeret te vo lna 
végigjárni h i t v i t á inak nehéz ú t j á t . 1 

33 A cirill és héber be tűkke l készült n y o m t a t v á n y o k évszázadokon á t — köve tve a 
kódexekben fo ly ta to t t gyakor la to t — nena sommás kolofonban, ahogy ez a la t in be tűkke l 
író országokban á l t a l ában t ö r t é n t , h a n e m kiadós te r jede lmű u tószóban , ú n . epi lógusban 
m o n d t á k el a kö te t lé t re jöt te körü lménye i t sokszor n a p r a pon tos ada tokka l , a m u n k á b a n 
rész tvevők n e m egyszer igen hosszú jegyzékével . E b b e n a n y o m d a tu la jdonosá tó l a víz
hordó fiúig szinte mindeki rő l szó eset t , ak i bá rmi lyen m ó d o n segí te t te a n y o m t a t v á n y 
elkészítését. (Ugyanez a szándék ismerhető fel a m a i filmek és tv -produkc iók feliratozá
sánál is.) 

u Sztárobulgarszka Literatura. I. Szófia 1971. 416 — 417, reprodukció a 437. l apon . 
35 BVK. I . Nr . 68. 2 1 7 - 222. l ap . 
36 Studii. Revistä de istorie. (25) 1972. 203 — 224. 
37 Studii si cercetäri lingvistice. (21) 1970. 652. 
38 A Hét.'(Bukarest) 1973. szep tember 7. 7. l ap . 
39 HURMTTZAKI, E u d o x i u de : Documente privitore la istoria românilor. XI. 1517—1612. 

Bucures t i 1900. 810. 
40 N U S S B Ä C H E R , Gernot : Aus Urkunden und Chroniken. Buka re s t 1981. 154—158, 

2 0 6 - 2 0 7 . 
1 B O D Pé t e r : Magyar Athenás. (Nagyszeben), 1766. 180. — U ő : História Hungarorum 

Ecclesiastica. Tom. 1. L u g d u n i - B a t a v o r u m , 1888. 179., 257., 392. Tom. 3 Lugdun i -Ba t a -
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Mint a reformáció második nemzedékének európa i színvonalon képze t t t a n á r a jó peda
gógiai érzékkel összeáll í tott számos gyakor la t i lag haszná lha tó , a kor igényeinek megfelelő 
t a n k ö n y v e t . K ö z ü l ü k a legel ter jedtebb l a t in n y e l v t a n a volt , amely n e m egyéb, m i n t 
Melanch thon n y e l v t a n á n a k jól s ikerül t k ivona ta , így a Donatus-féle elemi és a Melanch-
thon-féle részletes g r a m m a t i k a közötti közbülső, nélkülözhete t len t a n k ö n y v n e k b izonyul t . 
Népszerűségét m u t a t j a , hogy a 17—18. században t ö b b m i n t 30 k iadás t é r t meg ós még a 
m ú l t század első évt izedeiben is közkézen forgot t . Miskoczi Csulyak I s t v á n önélet ra jzában, 
Bessenyei György A holmiban, J ó k a i pedig Mire megvénülünk c ímű regényében említ i .2 

A m ű 16. századi k iadása i t csak a későbbi pé ldányok előszavaiból és a ko rább i bibliográ
fiák h iva tkozása iból ismerjük.3 A Sárospa takró l 1661 január jából ke l teze t t előszó szerint 
Molnár Gergely „Németország Phoen ixének" , Phi l ipp Melanch thonnak g r a m m a t i k a i 
í rásaiból rövid nye lv tan i á t t ek in t é s t szerkeszte t t , amely 1556-ban jelent meg Kolozsvár t . 
Alvinczi P é t e r az 1602-i debreceni k i adás e lőszavában elmondja , hogy Molnár compendiu-
m á n a k 1556-ban (tévesen 1596-ban) He l t a iná l készül t első k i adásá t Nagyszebenben, 
Kolozsvár t , Bá r t f án , Bécsben, sőt Nürnbe rgben ismétel ten sajtó alá a d t á k . 

Mind az első, m i n d az i t t eml í te t t köve tkező k iadások pé ldánya i m a m á r elvesztek. 
K ö n y v t á b l á b ó l ke rü l t elő a n n a k a He l t a i -műhe ly be tű t ípusa iva l készül t n y o m t a t v á n y n a k 
a töredéke , amely a D p D 4 , D 5 és D 8 leveleken a „ D e ve rbo" , „ D e par t i c ip io" ós „ D e 
a d v e r b i o " c ímű fejezetek néhány levelét t a r t a lmazza . 4 A k iadás ideje a tö redék a lap ján 
h a t á r o k közé szor í tha tó . A szöveg korább i á l lapotot tükröz , m i n t az 1602-i Alvinczi-féle 
á tdolgozás , a D j - D 8 levélpár papí r ján viszont az a címeres vízjegy l á tha tó , melye t 1577-
ben kezd tek a kolozsvári p a p í r n m l o m b a n a lka lmazni . A n y o m t a t v á n y az R M N y 628. 
szer int 1577 és 1602 közö t t készül t . Az a l ább iakban a megjelenés idejének pon tosabb 
m e g h a t á r o z á s á r a t eszünk kísér letet . 

Molnár l a t in n y e l v t a n á n a k legrégibb, teljes pé ldányból ismert k i adásá t Alvinczi Pé t e r 
rendez te saj tó alá és saját iskolai g y a k o r l a t á n a k megfelelően á tdolgozta . 5 A névszó- és 
igeragozás p a r a d i g m á i t m a g y a r ér telmezésekkel l á t t a el, a g r a m m a t i k a i szabá lyoka t pedig 
la t in hexame te rekbe ö n t ö t t e . K ö n y v e 1602-ben jelent meg R h e d a P á l debreceni saj tóján, 
s a hosszú időn á t népszerű n y e l v t a n későbbi k iadása inak is min tá jáu l szolgált.6 

A kolozsvár i magis te r m u n k á j á t e debreceni k i adásban h á r o m kö l t emény dicséri. 
Szerzői Szombathe ly i Szele J ános , 7 T h u r i F a r k a s Pá l , aki 1556-ban megküld te Kolozsvár ra 

vo rum, 1889. 417. — F E K E T E Mihály : A kolozsvári ev. ref. főtanoda története. Kolozsvár , 
1875. 10. — SZABÓ, Géza: Geschichte des ungarischen Coetus an der Universität Wittenberg. 
Hal le (Saale), 1941. 22., 132. — Z O V Á N Y I J e n ő : Magyarországi protestáns egyháztörténeti 
Lexikon. B p . 1977. 413. 

2 J A K A B E lek : Az unitáriusok nevelés- és tanrendszere. N é p t a n í t ó k Lap ja . 1884. 252. — 
Ö T V Ö S J á n o s : Egy ismeretlen debreceni nyomtatvány 1704-ből. E g y h á z t ö r t é n e t , 1959. 
291 — 292. — B O R Z S Á K I s t v á n : A magyarországi Melanchthon-recepció kérdéséhez. I t K 
1965. 443. — T Ó T H I s t v á n : Múzsák fellegvára. A kolozsvári latin nyelvű humanista költészet 
antológiája. Buka res t , 1977. 50. 

3 A 16. századi k iadások leírása R M N y 136., 621. , 628. 
4 H O L L Béla : Adalékok a XVI. századi kolozsvári Donatus-kiadások történetéhez. MKsz 

1 9 7 0 . 3 8 0 - 3 8 1 . 
5 H T J B A Y I lona : Molnár Gergely Grammatikája, Károlyi Péter Poétikája és Szilvas-

Ujfalvi Imre Admonitiones-e. MKsz 1943. 431 . 
6 R M N y 887. 
7 A fia l ehe te t t a n n a k a Szele I s t v á n esküdtnek , ak i 1526. j a n u á r 24-ón jelen vol t a 

szombathe ly iek tűzvész a lka lmáva l megrongá lódo t t k ivál tságlevelének á t í r a t á sáná l . Vö. 
Egyháztörténelmi emlékek a magyarországi hitújítás korából. 1. köt. B p . 1902. 193., 233. 

8 L . Szenczi Molnár Alber t lapszéli jegyzeté t : R M K I I I . 1174. 11 . — B U C S A Y Mihály : 
Thúri Farkas Pál körlevele. I n : T a n u l m á n y o k és szövegek a magyarország i re formátus 
egyház X V I . századi tö r téne tébő l . S tud ia et Ac ta Ecclesiast ica 3. B p . 1973. 920. 
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, , Idea chr i s t i anorum H u n g a r o r u m " c ímű körlevelét , hogy a t ö rök hódol t ságban lakó 
keresz tény m a g y a r o k életéről tá jékoztassa Molnár t , 8 és J o h a n n F e m m i c h . 

Az újegyházi (Leskirch) szá rmazású F e m m i c h (Femmigerus) az egymás t ismétlő 
bibliográfusok feljegyzése szerint 1540 és 1564 közö t t a kolozsvár i l u the ránus , u t ó b b 
un i t á r iu s iskola l ek to ra volt , s t evékenyen részt v e t t Molnár Gergely la t in g rammat iká j á 
n a k szerkesztésében. E z t az a d a t o t az ú jabb i rodalom is á tve t t e . 9 Szilvási J á n o s n a k F e m 
mich ha lá la a lka lmából í r t epicedionjából,1 0 a zonban n e m nehéz kiolvasni , hogy az 1546. 
augusz tus 27. e lőt t szüle te t t ifjú huszonegy éves k o r á b a n érkeze t t Kolozsvár ra , miér t is 
eleve k izá r t , hogy 1540—1564-ben lek toroskodot t volna. Szorga lma és t u d o m á n y a á l t a l 
so r r a e lnyer te az iskola összes t isztségei t : 1575-től praefectusi , 1580 őszétől lektori , 1585 
őszétől pedig rek tor i f e lada toka t l á t o t t el. E z t az ál lást a zonban még egy évig sem tö l t ö t t e 
be , m e r t 1586-ban á ldoza tu l eset t a Kolozsvár t dühöngő pest isnek. Az epicedion a d a t a i n a k 
hi te lességét n e m gyöngí t i az, hogy ha lá l ának idejét a címsorok júl ius 27-re, a szöveg pedig 
a u g u s z t u s 27-re teszi , m e r t me t r i ka i szempontból az u t ó b b i a helyes. 

E röv id életrajzból t e h á t megá l lap í tha tó , hogy a r ek to r c ímet viselő F e m m i c h nevével 
j e l ze t t „L ibe r ad E m t o r e m " c ímű vers , melye t a g r a m m a t i k a Avinczi-féle v á l t o z a t a t a r 
t o t t fenn, 1585 ősze és 1586 jú l iusa közö t t í ródo t t . Fe l té te lezhető , hogy Molnár nye lv ta 
n á n a k könyv táb lábó l k i á z t a t o t t levelei éppen a vers í rását közvet lenül köve tő k iadásból 
s zá rmaznak . F e m m i c h lektor i működése idején, 1583-ban D o n a t u s Ars minor ja, is n a p 
világot l á to t t Kolozsvár t . 1 1 K ö n n y e n elképzelhető, hogy He l t a i Gáspár n é h á n y évvel 
később Molnár Gergely D o n a t u s r a épülő g r a m m a t i k á j á t is k i n y o m a t t a . 

A P a n n o n h a l m i F ő a p á t s á g K ö n y v t á r a 123 b . F . +8. je lzeten őrzi az t a csonka n y o m t a t 
v á n y t , amely a Molnár-féle g r a m m a t i k a egy eddig bibliográfiai n y i l v á n t a r t á s b a n e m v e t t 
k i adásának emlékét t a r t o t t a fenn. A m ű 1681-ben ke rü l t k i Sámuel Brewer lőcsei sa j tója 
alól, s m i n t a ko rább i pé ldányokka l való egybevetésből k i tűn ik , k i adásának a lapjául az 
1661 -i s á rospa tak i vá l toza t szolgált . Megerősíti ezt az a t é n y is, hogy a címlevél u t á n a 
s á rospa tak i k iadás u t ó b b számta lanszor l e n y o m a t o t t előszava o lvasha tó . (Az előszavak 
tö r téne téhez hozzá ta r toz ik , hogy az egyszer beléjük csúszot t sa j tóhibák olykor évszáza
d o k o n á t i smét lődnek: az első k iadás megjelenésének helyes évszáma, 1556 he lye t t csak
n e m va lamenny i későbbi k i a d á s b a n 1656 szerepel.) A m a fellelhető egyet len pé ldány az 
A 3 b —Ixb leveleken a la t in nye lv a l a k t a n á t , az I jb—M 8 a leveleken a m o n d a t t a n t t á rgya l ja , 
az M8 levél u t á n azonban megszakad : a d iákok — egy posszesszorának, Pau lu s Szűtsnek 
nevé t kéz i ra tos bejegyzés őrzi a c ímlapon — az iskolai haszná la t során szé to lvasha t ták . 

A n y o m t a t v á n y részletesebb leírása az R M N y gyakor l a t a a lap ján : 

M O L N Á R Gergely: E l e m e n t a g r a m m a t i c a e La t ináé , p ro rec ta scholast icae j u v e n t u t i s 
ins t i tu t ione , ex praecipuis g r a m m a t i c o r u m praecept i s a Gregorio Molnár con t r ac t a : 
n u n c nov i te r m e t h o d o meliori emissa; r egu la rum, de n o m i n u m gener ibus , v e r b o r u m 
prae te r i t i s e t supinis ; q u a n t i t a t e sy l l abarum met r i s compraehensa rum, not is uti l issimis, 
necessariis e t jucundissimis, perspicue i l lus t ra ta . Leutschoviae 1681 Brewer . 
A - M + ? = [ 9 6 + î ] fol. - 8° - Orn. 
P a n n o n h a l m a ® 
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9 S Z É K E L Y Sándor : Unitária vallás' történetei Erdélyben. Kolozsvár , 1839. 106. — T E A -
TJSCH, J o s e p h : Schriftsteller-Lexikon oder biographisch-literarische Denk-Blätter der Sie
benbürger Deutschen. B d . 1. K r o n s t a d t , 1868. 302. — R M K I L 72. — S Z I N N Y E I József: 
Magyar írók élete és munkái. 3. köt. B p . 1894. 365. h . — H T J B A Y I lona : i. m . 431 . — B O R Z S Á K 
I s t v á n : i. m . 443 . - H O L L Béla : i. m . 380. - R M N y 136. 

10 R M N y 587. — Szövegkiadása R A D V Á N Y I József: A Todoreszku-töredék első darabja. 
Keresz t ény Magvető , 1916. 172—180. — J o h a n n F e m m i c h életének a d a t a i t ebből az 
epicedionból Gál Ke lemen á l l í to t t a össze. Vö. G Á L Ke lemen : A kolozsvári unitárius 
kollégium története. 2. köt. Kolozsvár , 1935. 384 — 385. 

11 R M N y 527. 

9 Magyar Könyvszemle 


